Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

sandEhamunu-rAmapriya

In the kRti ‘sandEhamunu tlrpumayya’ — rAga rAmapriya (tALa Adi) -
Srl tyAgarAja asks Srl rAma a question - which one is better — the Lotus Feet of
Lord or the pAduka which adorns the feet of Lord.

P sandEhamunu tirpum(a)yya
sAkEta nilaya rAm(a)yya

A lnand(A)rcita pada yugamulu mEIO
nAgarlkamagu 2pAdukA yugambulu mEIO (sandEha)

C vara maunul(e)lla caraNambulanu
smariyimpa nldu padam(o)sangenE
Sbharat(A)rcanacE pAdukalu
4dhara ninn(o)sangE tyAgarAja bhAgyamA (sandEha)

Gist
O Lord Srl rAma residing at ayOdhyA! O Fortune of this tyAgarAja!

Please clear my doubt.

Which is superior — whether Your Feet worshiped by sananda (and
others) or the elegant pair of sandals of Your Feet?

Your Feet, meditated by illustrious sages, bestowed Your abode —
vaikuNTha; but

Your sandals, worshipped by bharata, bestowed Yourself - the wearer.

Which is superior — Your Feet or Your sandals?

Word-by-word Meaning

P O Lord (ayya) Srl rAma (rAmayya) residing (nilaya) at ayOdhyA
(sAkEta)! Please clear (tlrpumu) (tlrpumayya) my doubt (sandEhamunu).



A O Lord rAma residing at ayOdhya! Please clear my doubt whether -

Your Feet (pada yugamulu) worshiped (arcita) by sananda (and others)
(nanda) (nandArcita) are superior (mEIO) or

the elegant (nAgarlkamagu) pair (yugambulu) of sandals (pAdukA) of
your Feet are superior (mEIO)?

C When all (ella) the illustrious (vara) sages (maunulu) (maunulella)
meditated (smariyimpa) (literally loving remembrance ) on Your Lotus Feet
(caraNambulanu), they (Lord’s feet) bestowed (osangenE) Your (nldu) abode —
vaikuNTha (padamu) (literally position) (padamosangenE); but,

With the worship (arcanackE) of Your sandals (pAdukalu) by bharata
(bharatArcanacE), they (sandals) bestowed (osangE) Your Self (ninnu)
(ninnosange) - the wearer (dhara);

O Fortune (bhAgyamA) of this tyAgarAja! O Lord rAma residing at
ayOdhya! Please clear my doubt.

Notes —
Variations —

4 — dhara — dharaNi : In the present context, a word meaning ‘wearer’ is
required. The appropriate word would either be ‘dhara’ or ‘dhArin’. Therefore,
‘dhara’ has been adopted.

References -
! — nanda — mind-born sons of brahmA — sana, sanaka, sananda,
sanAthana.

2— pAdukA — It is in rAmAyaNa, the worship of the sandals is introduced
for the first time; since then the pAdukA has been given a very sacred placed in
the vaishNava literature. Please visit the website to know more about ‘pAduka
sahasraM’ — http://sadagopan.org/srps/srpspaddhathis.htm

3 — bharatArcana cE pAdukalu - Repeated efforts by bharata to make Srl
rAma to return to ayOdhyA failed to move Srl rAma. Ultimately, bharata places a
pair of new sandals in front of Srl rAma and requests Him (Srl rAma) to step on
them. Srl rAma does so for a moment and then steps down. Then bharata carries
the sandals on his head and proceeds to nandigrAma. He placed the sandals on
the throne and looked after the kingdom as a servant of Srl rAma who was
present in the form of sandals.

Comments -

Devanagari

T. ﬂé@g‘g ag(m)=
Grehd T WA

3. AR 9% IS Hel
ARIRET] UIgehT T Hesl (W)

9. I AH(S)F TS
R g ug(@n)d

W(AET = UGHS



http://sadagopan.org/srps/srpspaddhathis.htm

R (T =@rRS arEEr ()

English with Special Characters

pa. sandehamunu tirpu(ma)yya
saketa nilaya ramayya

a. na(nda)rcita pada yugamulu melo
nagarikamagu paduka yugambulu mélo (sa)

ca. vara maunu(le)lla caranambulanu
smariyimpa nidu pada(mo)sangené
bhara(ta)rcana ce padukalu

dhara ni(nno)sange tyagaraja bhagyama (sa)

Telugu
. HTTeH00 S Y(H)Tg
J°BS JoaH oPd0Ng
®. (TS DS aS0H0en e
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Tamil

u. evpGsianpey S
aurGag Hleow Frouiw
<. phEMITds Us s pe CGeor
Brefang@® ungrsn wa'bLe GuGer (@)
g. ey GleTan(Glev)even FremrLdLavEn)
svwfufibu Bg° Lg @wmeavm s Ger
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s'r Hlen@emevmGsa® swrsyme Lr&wwT ()

swsSeerd SrinSmuiwim,
a1Cag BamernGw, @rmowiwr



BhsT Canws (@ ag) Smeuy Qamenr CoCer?
Brafawre (@ eag) urgams Geaear CGer?
swsseerd SrinSmuiwim,
erCas BemernGw, @rmowiwr
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Kannada
B. 3ZeBRAND Bed ()0
2983 JOOD TaR0dy
e. 3(W)03 IR odwrEwen Dectee
DONOCEMD worHze RSP Deddee (X)
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Malayalam
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@n. M(MBO)0adl® ald WMLl GAGRID
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Assamese
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Bengali

A, STCURN SIf(N)TY

. F(Whb© o Yorge] et
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5. I8 CI(ENA boTgeTq
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Gujarati
W, AeteHel e
ABA (et
. o(cel)Fcl ue Yaa Ael
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Oriya
¢ d6RaYQ S1dnay
AI6RS AR QUL
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AlaQ1are Qlg@l GegR 6716RI ()
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Punjabi
U. AGEIHS SIU(H)T
A3 fosd aHA

1. &(&E)993 UT TIHS HS

SORISHIT Ued™ HITHES H (A)

9. <9 Ho(B)8% JocHESS
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U9 f&(&8)AdT 3A9EH STRHT (A)
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